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TUBING SET SUITABLE FOR TUMESCENT PUMP SYSTEM DP20 4M
ENSEMBLE TUBULURE POUR SYSTEME DE POMPE DP20 4M POUR TUMESCENCE
SCHLAUCHSET, GEEIGNET FUR TUMESZENZPUMPENSYSTEM DP20 4M
SET DI TUBATURE PER POMPA PER SISTEMA A TUMESCENZA DP20 4M
JUEGO DE TUBOS COMPATIBLES CON LA BOMBA DE INFILTRACION Y ASPIRACION TUMESCENTE DP20 4M
CONJUNTO DE TUBOS COMPATIVEL COM SISTEMA DE BOMBA PARA TUMESCENCIA DP20 4M
SLANGENSET VOOR TUMESCENT POMPSYSTEEM DP20 4M
HADICKOVY SET PRO PUMPY NA TUMESCENTNi ROZTOKY DP20 4M
CSOVEZETEKEK A DP20 4M DUZZADO SZIVATTYURENDSZERHEZ
HADICOVY SYSTEM VHODNY PRE TUMESCENCNY CERPADLOVY CERPADLOVY SYSTEM DP20 4M
SLANGESETT SOM PASSER TIL TUMESCENT PUMPESYSTEM DP20 4M
SLANGSATS SOM PASSAR TILL PUMPSYSTEM FOR TUMESCENS, DP20 4M
SLANGES/ET, SOM PASSER TIL TUMESCENT PUMPESYSTEMET DP20 4M
ZESTAW RUREK DO SYSTEMU POMPY TUMESCENCYJNEJ DP20 4M
LETKUSARJA, JOKA SOPII TUMESCENT-PUMPPUJARJESTELMAAN DP20 4M
KOMPLET CEVI PRIKLADAN ZA SISTEM TUMESCENTNE PUMPE DP20 4M
HABOP OT TPbBEW, NOAXOAALUM 3A CUCTEMA C MOMMA 3A OTTUYAHE DP20 4M
PAISTETUSE PUMBASUSTEEMI DP20 4M JAOKS SOBIV VOOLIKUTE KOMPLEKT
SYSTHMA SQAHNQZEQN KATAAAHAO TIA SYSTHMA ANTAIAS AIHOHZHE (TUMESCENT) DP20 4M
cijevni set prikladen za pumpni sustavd p 204 m
VAMZDELIY RINKINYS TURINES POMPOS SISTEMAI DP20 4 M
CAURULVADU KOMPLEKTS, KAS PIEMEROTS TUMESCENTAJAI SUKNA SISTEMAI DP20 4M
SET DE TUBURI PENTRU SISTEMUL CU POMPA DE TUMESCENTA DP20 4M
CEVNI SET, PRIMEREN ZA SISTEM CRPALKE TUMESCENT DP20 4M
DP20 4M TUMESCENT 34 aa aUail 4aiMe ol e gana




Open the pump head and insert the tube (note the flow direction)

Ouvrir la tété de la pompe et metre le tuyau dans la pompe (faire attention a la direction d’écoulement)
Pumpenkopf 6ffnen und den Schlauch einlegen (Durchflussrichtung beachten)

Aprire la testa della pompa e inserire il tubo nella pompa (fare attenzione al senso della circolazione)
Abra el cabezal de la bomba e introduzca el tubo teniendo en cuenta el sentido del flujo

Abra a cabeca da bomba e insira o tubo (note a direccéao do fluxo)

Open de pompkop en plaats de slang (let op de stromingsrichting)

Otevrete hlavu pumpy a zaved'te hadiéku (pozor na smér proudéni kapaliny)

Nyissa ki a szivattyufejet és tegye be a csovet (ligyeljen az aramlasi iranyra)

Otvorte hlavu ¢erpadla a zasurite hadicu (pozor na smer toku)

f\pne pumpehodet og sett inn slangen (legg merke til flow-retningen)

Oppna pumphuvudet och sitt i slangen (notera strémriktning)

Abn pumpehovedet og indszet slangen (veer opmaerksom pa flowretningen)

Otworzy¢ gtowice pompy i wiozyé rurke (zwracajac uwage na kierunek przeptywu)

Avaa pumpun péa ja aseta letku (huomioi virtaussuunta)

Otvorite glavu pumpe i umetnite cev (obratite paznju na smer protoka)

OTBOpeTe rnaBaTta Ha nomnarta u nocraeserte Tpbbara (06bpHETE BHUMaHME Ha NOcoKaTa Ha NoToKa)
Avage pumba pea ja sisestage voolik (pidage silmas voolusuunda)

Avoi&te Tnv kepalf] TNG avTAiag kai ei0aydyeTe Tov owAAva (AGBeTe unodyn TNV katelOuvon TG pong)
Otvorite glavu pumpe i unesite cijev (zabiljezite direkciju toka)

Atidarykite pompos dangtelj ir prijunkite vamzdelj (atkreipkite démesj j tekéjimo kryptj)
Atverietsuiknagalvu un ievietojietcauruli (nemietveéraplismasvirzienu)

Deschideti capul pompei si introduceti tubul (retineti directia de curgere)

Odprite glavo ¢érpalke in vstavite cev (upostevajte smer pretoka)
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Close the pump head — The pump is ready for operation

Den Pumpenkopf wieder Schliessen — Die Pumpe ist betriebsbereit

Fermer la tété de la pompe — La pompe est en état de fonctionnement

Chiudere la testa della pompa — La pompa é pronta ad operare

Cierre el cabezal de la bomba — La bomba ya esta preparada para su uso

Feche a cabeca da bomba. A bomba esta pronta a funcionar

Sluit de pompkop — de pomp is gereed voor bedrijf

Zavrete hlavu — pumpa je pripravena k provozu

Zarja le a szivattyufejet! - A szivattyu készen all az lizemeltetésre

Zatvorte hlavu cerpadla - ¢erpadlo je pripravené na prevadzku

Lukk pumpehodet — Pumpen er klar til bruk

Stédng pumphuvudet — pumpen &r klar att tas i drift

Luk pumpehovedet — nu er pumpen driftsklar

Zamkna¢ gtowice pompy — pompa jest gotowa do pracy

Sulje pumpun paa — pumppu on kayttévalmis

Zatvorite glavu pumpe — pumpa je spremna za rad

3arTBoperTe rnasara Ha momnara — nomnarta e rotosa 3a pa6ota

Sulgege pumba pea — pump on t6dks valmis

KAeioTe TNV kepaAn Tng avrAiag — H avrAia givail £Toipn yia Asitoupyia

Zatvorite glavu pumpe — pumpa ve¢ radi

Uzdarykite pompos dangtelj — pompa paruosta naudojimui

Aizverietsiknagalvu - stknisirgatavsekspluatacijai

Zamkna¢ gtowice pompy — pompa jest gotowa do pracy

inchide;i capul pompei — pompa este gata de functionare

Zaprite glavo &rpalke. Crpalka je pripravljena za delovanje
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Do not use if packaging is open or damaged.

Ne pas utiliser si I'emballage est ouvert ou endommagé.

Nicht verwenden, wenn Packung offen oder beschéadigt ist.
Non utilizzare se la confezione & aperta o danneggiata.

No abrir si el embalaje esta abierto o dafnado.

Nao utilize se a embalagem estiver aberta ou danificada.

Niet gebruiken als de verpakking geopend of beschadigd is.
Nepouzivejte, je-li obal otevien nebo poskozen.

Ne hasznalja fel, ha a csomagolas nyitva van vagy sériilt.
Zariadenie nepouzivajte v pripade, Ze je obal otvoreny alebo poskodeny.
Ma ikke brukes hvis emballasjen er apnet eller skadet.

Anvand inte om forpackningen ar 6ppnad eller skadad.

Ma ikke anvendes, hvis emballagen er aben eller beskadiget.
Nie uzywag¢, jesli opakowanie jest otwarte lub uszkodzone.

Ala kéyts, jos pakkaus on auki tai vaurioitunut.

Ne koristiti ako je pakovanje otvoreno ili oste¢eno.

He nsnons.aiite, ako onakoBKaTa € OTBOPeHa UM NospeaeHa.
Arge kasutage kui pakend on avatud véi kahjustatud.

Na pnv xpnoiporoicital epdoov n cuokesuacia £xel avoixTei f pBapei.
Ne uporabite ako je pakovanje otvoreno ili ostec¢eno.
Nenaudokite, jei pakuoté atidaryta arba pazeista.

Nelietojiet, ja iepakojums ir atvérts vai bojats.

A nu se utiliza daca pachetul este desfacut sau deteriorat.

Ne uporabljajte, ¢e je embalaza odprta ali poSkodovana.
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Kimal plc EE

Arundel Road, Uxbridge, Middlesex, UB8 2SA, UK Advena Ltd

Tel: +44 (0) 845 437 9540 Tower Business Centre, Part No. 5519
Fax: +44 (0) 845 437 9541 Second Floor, Tower Street,

www.kimal.co.uk Swatar, BKR4013, Malta
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